MHUHUCTEPCTBO OBPA3OBAHMSI U HAYKH POCCHUHCKOIT OEIEPALIMA
OEJEPAJTILHOE I'OCYIIAPCTBEHHOE BIOJDKETHOE OBPA30OBATEJILHOE YUPEXJEHUE
BBICILIEIO [TPODECCUOHAJILHOI'O OBPA3OBAHM S

«TOMCKWUI I'OCYIAPCTBEHHDLIIA HEJATIOI'MYECKUI YHUBEPCHUTET>»
(TI1IY)

Hg&;’{ﬁ@gﬁéﬁﬂﬁ'yqéﬁﬁgo coBeTa
S IE ) Rt 2014 rom

Wiy, J N BEHEEA
e

[IPOI'PAMMA
F'OCYIAPCTBEHHOI'O IK3AMEHA
«MHocTpaHub i (aHrmiicKuif) BRIk 1 TEOPHsI M IPAKTHKA [IepeBoia

tnenmansrocTs: 031202.65 IMepeson u [IEPEBONOBEIEHHE
KBaTN(pHKALS: Jlunrsuer, MIEPEBOTUHK

Tomek 2014



[fosicnureasnan 3amicKa

IIporpamMma roCyaapCTBEHHOIO 3K3aMeHa MNPeIHA3HadeHa s OFPENeNeHHs CTPYKTYpLI,
COAEPXNAHNS M IPOUCAYPB! FOCYAAPCTBEHHOIO 3K3aMEHa JIMIUIOMHPOBAHHOFO CHEHATHCTA 10
crnienmansHocTH 031202.65 Tepeson u nepeBofoBeieHHE.

[lporpamMma  cocraBgeHa B COOTBETCTBHH ¢ TpeGOBaHMsAMH  TrOCY/AapCTBEHHOIO
00pa3oBaTeNLHOrO CTAHAAPTA BHICIIEr0 NMPOECcCHOHANBHOTO O6PA3OBAHKA MO CHEUHATBHOCTH
031202.65 Teperox v nepeBoIOBEACHHE.

TocynapcTeennplil sxzaMen ABISIETCS KBATM(HKALMOHHBIM, HMEET MEXKAHCLHUTIHHAPHYIO
HAOPaBACHHOCTb W IPEAHA3HAYEH U ONPEAGNICHHS YPOBHS TCOPETHUSCKON W IIpaxTH4eckoi
IOArOTOBACHHOCTH BBINYCKHHKA K BBUIONHEHHIO [PO(ECCHOHANBHBIX 3a4d4, YKa3aHHBIX B
FOCYZapPCTBEHHOM 00PA30BaTENBHOM CTAH/IAPTE BBICILETO IPOECCUOHANLHOTO 0Bpa3oBaHus.

Coaepiranue rocylapcTBEHHOTO 3K3aMena
«MHocTpanubll (aurnuiickuii) 361K 1 TEOPUS H NPAKTHKA NepeBoaay

Comeprkanre rocyaapCTBEHHOTO 3K3aMeHa [OMHOCTBIO COOTBETCTBYeT o6pa3oBaTeIbHO
MPOTPAMME BEICIIETO IPO(ECCHOHATILHOIO 00Pa3OBaHHS, KOTOPYIO CTYAEHT OCBOMI 38 BECH MEPHOL
o0yueHHs.

[ocynapcTsennblil 3K3aMeH COCTONT H3 IBYX YACTEH: TEOPETHUECKOH U IPAKTHYECKOH.

1. Teoperuueckas wacts BKmiouaeT B celsl [EPEUEHb BOTMPOCOE [0  CIEAYHOIIAM
JUCLHILTIHAM: TCOPETHYECKOH (JOHETHIE, JEKCHKONOIHH, TEOPETHYCCKON I'PaAMMATHKE, HCTOPHH
A3BIKA M BBEICHHIO B CHEM(DUIIONIOTHIO, CTHIIHCTHKE, TEOPHH IIEPEBOLA.

2. IlpakTiyeckas 4acTe BKITIOYAET B cels 2 3a1aHus:

2.1. TlepeBox ¢ nuCTA PyCCKOro TEKCTa HA AHTIHHCKHN %3bIK: NPENTAracTes raseTHas iH
AypHaneHas CTaThs Ha MOOYIO Y3 TEM, M3YYEHHBIX IO JIMCUHIUIHHAM: [PAKTHKE pPEYd M
NPAKTHYECKOMY KyPCY NEpeBoaa.

2.2, [IsycropoHuuil nociaenoBaTenb b NEPEeBO; TEKCT-UHTEPBLIO HA AHITHMIMCKOM M PyCCKOM
SBBIKAX YHTACTCs JBYMsI ACCHCTEHTAMH C [1ay3aMH, BO BPEMS KOTOPBIX CIIYHIATENb OCYIUECTBISIET YCTHBHA
IEPEBON.

Tocynapcreennsii oksamen «MHocTpaHHbl (aHIMHCKAH) S3BIK B TEOPHS ¥ NPAKTHKA
IEPEBOAAY TPOBOANTCS B COOTBETCTBHH € YCTAHOBJCHHBIM IpaHKoM yueOHOTO IpoLecca rnocie
OKOHYAHHS  fiponecca  oOyueHHs KaK  Pe3yisTaT  YCMEUWIHOro  YCBOGHMSl  JIMCHMIUIHH,
PENYCMOTPEHHBIX [OCY/IapCTBEH HbLIM 0O pazoBaTeNEHBIM CTaHJapTOM BBLICLIIETO
npodeccHoHanbHoroe obpasosanns no cnennansroctd 031202.65 Tlepesoa v nepeBonoBeIeHHE, |
B coorBeTcTin ¢ [lonoskennem 06 MTOrOBOM TrOCYHAPCTBEHHON ATTECTALMM BEITYCKHIKOB.
[lepeuens BompocoB u 3amaHmil  HACTOSILEH MPOrpamMMbl COOTRETCTBYET TPeGOBAHMAM K
00s3aTENBHOMY MUHHMYMY COAE[KAHHMSA OCHOBHON OOpasoBaTenbHOH MPOTPaMMBI ITOTOTOBKH
CHELHANNCTA,

Tpebopanius K ypOBHIO HOAr0TOBKY BLITYCKHHKA
no coennanvuocru 031202.65 Ilepeson n neperonoBexenue

KpanupukauuosHas XapaKTePHCTHKA BLITYCKHUKA

Brmyckerin MOTryT B yCTAHOBAGHHOM MOPSIKE OCYLIECTBIATE HPO(PECCHOHATBHYIO NESTENbHOCTD B
cihepe mepeona 1 nepesooBenerus. OGHLEKTOM NPOECCHOHATLHON JIESTENLHOCTH SRIIOTCA MHOCTPAHHbIE
ABIKK M KYJIBTYPbL. B COOTBETCTBHH € MOy eHHOH (yHIAMEHTATEHON H CHIeHATH3HPOBAMHOM TIONTOTORKOMH
BBIOYCKHHK MOMET OCYLIECTBIATE CINCHYIOLIME BHIBI JESTEIBHOCTH: OPraHH3aAlHOHHO-YIIPABRIEHYECKA,
HaY IHO-HCCIIEIOBATENBCKAS, [TPOEKTHAS, HAY THO-METOMMYECKAS!,
Tpebosanus x npoleccUOHANBLHOM TOATOTOBIEHHOCTH CIIELHATHCTA.

BRIMyCKHUK J0MDKEH  YMETh pellaTh 3aiadud, COOTBETCTBYIOIIME €r0  KBATHQHUKALIMH,
YKa3aHHOH B M. 1.3. rocynapcTBEHHOTO 00pA30BATENBHOTO CTAHAAPTA.

Bemyckamm:

1. ObnamaeT BRICOKIM YPOBHEM PasBHTHA TCOPCTHHCCKOIO MBILIIEH, CNOCOOHOCTRLIO COOTHECTH



MOHATHHHEI anmapar #3yueHHLIX JUCUHIUIMH ¢ PeatbHBIMU (PaKTaMHM M SRICHHSAMH NPO(ECCHOHATBHOM
HESTENBHOCTH, YMEHHEM TBOPUECKH HCITONB30BATL TEOPETHUSCKHE NOMOKEHUS! JUIsl PELUSHHS! TTPAKTHYECKIX
HPOYHECCHOHANBHEIX 38044,

2. DBnageer cucremol mpencTaBneHiil O CB3M S3bIKA, HCTODMM M KYIBTYPhl Hapoda, o
(DYHKLHMOMMPOBAHMM M MECTe KYIBTYPBl B OOLUECTBE, HAIMOHATBHO-KYILTYPHOH crielmduKe crpaH
M3YHAEMOTO A3BIKA H CBOEH CTPAHEE,

3. Brapeer cuctemoi NpemcTaBRieHME O S3BIKOBOH CHCTEME KaK LEHOCTHOM, HCTOPHYECKH
CHOAMBIIEMCS (PYHKUHOHATLHOM 0GPAsORAHIH, COLMATBHOM TIPHPOLE M3LIKA, POJIH A3BIKA B KM3HH OOLHECTRA;

4. llpaKru¥ecksl BIAjeeT CHCTEMOH M3YUaEMBIX MHOCTPAHHBIX $3bIKOB M [IPHHUEIAMH €€
(DYHKUHOMMPOBAHHMS TIPHMEHHTEIEHO K payiIMHMbM  CEpaM peueBod  KOMMYHMKAUHM, [IOHIMAET
0CODEHHOCTH MEKITHYIHOCTHOM H MACCOBOH KOMMYHHMKALIHH, PEUEBOTO BO3AEHCTBHA.

O6pasen 3x3aMeHANNOHEOT0 G11j1€TA

MHUHUCTEPCTBO OBPA3OBAHIS 1 HAYICH POCCHIICKOM OEALPALUU
BEJEPAJILHOE FOCYIAPCTBEHHOE BIOPKETHOE OBPA3OBATEJILHOE VUPEMAEHHUE
BLICLIETO TTPO®ECCHOHANILHOTO OBPAZOBAHMSA
«TOMCKWHA FOCYIAPCTBEHHDBINA ITEJATOTMYECKHIA YHUBEPCHTET»
(TTTTY)

['ocynapcTBennsiii axzamen «Muocrpapnpii (aHnuiickuil) 361K 1 TEOPUSL H NPAKTHKA TIePEROAAY
o crieuEansHocTi 031202.65 Teperon 1 NepeRONORENEHHE

bier Nel
1. Stylistic aspects of translation.
2. Sight translation.
3. Bilateral consecutive interpretation.
Hara [lepBrIi popekTop M.A. HepBoHHELIH

3aB. xadenpoll nepesoaa
U NIePeBOAOBEACHHS H.B. INoasxosa

ITponenypa nposexedust rocyIapecTBEHHOTO 313aMeHa
Teopetuueckuit onpoc (Bpems NOArOTOBKY ~ 20 MHHYT).

pad

2. llepeBon ¢ mucTa pycCKOro TEKCTa Ha aHrfHHcKHi a3wik (06bem — 1500 3HakoB, Bpems
HAOJArOTOBKY — 20 MUHYT).
3. JIBYCTOpOHHHH HOCTENOBATENBLHBIH repero (00sem — 1500 3HaKOB).
OfecneueHne rocymapcTBeHHOT0 YK3AMEHA
1. buierst B kKonuuecTre 25 mryx.
2.

TexcTl Ha pycCcKOM f3bIKE IS NEPEBOJA C JIMCTA HA AHTJHACKHI S3BIK B KONHUECTBE 25
HITYK.

TexCTBI-MHTEPBLIO HA AHTIHHCKOM M PYCCKOM #3LIKAX Ui JIBYCTOPOHHEro NEpeRoia B
KOIIHYECTBE 25 WITYK.

L2

Kpurepun oeHNBaHBsI 0TBETA BLUTYCKHHKA
Orger BLITYCKHMKA OLGHMBAGTCH MO  LUKANE «OTHUHOY, «XOPOLIO», KYIORIETBOPHTELHO,
«HEYIOBIETBOPUTEBHOY.
1. Onienka «OTAHYHO» BLICTABIAETCS 38 OTBET, ECIIH BBITYCKHUK [IPOAEMOHCTPHPORAN OTIHIHO
C(POPMHPOBAHHBIE A3BIKOBBIE M KOMMYHHMKATHBHBIC HABBIKH, AT TOJHBIE DPA3BEPHYTHIE OTBETHL
Conepoxanne M3I0MKEHO MOCHENOBATENBHO, ¢ COBIIOASHHEM JHOTHKH H3JIOKEHHS H MPUBICUCHHEM



HIUOCTPATHBHOrO Martepyana, B OTBeTe NPOAEMOHCTPHPOBAMNO 3HAHHE JOMOMHHTENBHOH HaydHOM
nuteparypel. IIpuBeneHsl pasnuyHBIC TOYKHM 3PEHHA HA paceMarpusaemMyio npotnemartuky. OTeer
oTnMyancs QOrarcTBOM  C/IOBaps. M TepMUHONOrMM. DBeulM  MCIONB30BaHBl  pasHoobpazHbie
rpaMMaTHYECKHE CTPYKTYPBl, B LENOM CcoOnionancst MNpaBHILHBIH WHTOHALMOMHBEIH PHCYHOK,
(poHETHHECKHE OLUIHOKN OTCYTCTBOBAJIM.

2. OlUeHKa «XOPOLLOY» BBICTABISIETCS 33 OTBET, EC/IH BBIYCKHUK NTPOIAEMOHCTPHPOBAN XOPOLIO
c()OpMUPOBAHHBIE S3BIKOBBIC M KOMMYHMKATHBHBIE HABBIKM, 3HAHHE TEPMHHOMOTHH, OJHAKO HE
PacKpLLT COAEPIKaHHWs BONpoca B NoAHoM obweme. [lepedncnnn OCHOBHEIE TOUKM 3pEHHS Ha
paccMaTpUBaeMyry MpobneMaTuky, HO He NpokoMMeHTupoban ux. Conepskanue ObBLIO U3I0NKEHO
TIOCHIE/IOBATENRHO, C COOMIONCHHMEM JOTHKH M3NOKeHHst. st [ONHOro pacKpbiTHS COAEpIKans
noTpeboBancs paa  DOMOMHHTENLHBIX BOMPOCOB WICHOB TOCYIAPCTBEHHOH IK3aMEHALHOHHOMH
KOMHCCHH. BBINYCKHHK NpOIEMOHCTPHPOBAN CIOBAPHBIH 3amac M pasHoodpasHble TpaMMaTHUSCKKe
CTPYKTYDEL, B OCHOBHOM COOTBETCTBYIOILHME FIOCTABISHHOHN 3a/1aue, OAHaKo HaOMIIORaIUCh HEKOTOPBIE
3aTPyOHEHHs TpH noabope CIOB W OTAENBHREIE HETOUHOCTH B WX YIOTpeONeHWH, & Taloke
rpaMMaTHYECKHe OIMOKH, HE UCKAXKAIOLIHE CMBICA BBICKA3LIBAHHS U HE 3aTPYIHSIOIINX TOHHMAHHSL.
[lpaxrrHdeckn He AOTyCKanuck (GoHeTHUecKHe owmubKy (1-2), HHTOHALHOHHEE PHCYHOK B OCHOBHOM
[PaBHIIBHBIH.

3. Quedka  «YIOBNETBOPUTEIBHO»  BBICTABRMSETCS 3@  OTBET, €CJIH  BBLUIYCKHHK
NPONEMOHCTPHPOBANl  JOCTATOYHO C(OPMHPOBAHHBIE S3BIKOBLIE W KOMMYHHKATHBHBIC HABBIKH,
YACTHUHO PACKPbUl CONEMKAHHME BOMPOCA, YNYCTHI 0a30Bble MOHATHS, HCILITAN 3aTPYIHEHUS MIpH
OTBETC HA YTOYHAIOIIME BOMPOCHl UWIEHOB T[OCYIAPCTBEHMHON 3K3aMCHALMOHHON KOMHUCCHH.
BrickaspiBanne He Beeraa JOTHYHO, PEIKO HCIONIB30RANHCE CRI3YIOWHE eMenThl. Crosaprsii samac
OrpaHdYeH, B HEKOTOPBIX CAYYasX HEIOCTATOURLIH Ul BBIIOJHEHMS! TOCTABISHHOH 3alau,
HaOMIONaMCch yYacThIe CIydad 3arpyaueHus B BeIOOPE CIOB M HETOYHOCTH B MX yROTpeGneHHHu.
[paMmaTHyecKue CTPYKTYpLI He OTAHYAIINChH pasHOoOpasHeM, ObUTM AOMYIIEHB IPAMMATHYCCKHE
OIMOKH, 3aTPYIHSIOLIME MOHUMAaHHe. B OTAENBHBIX ClyuasX MOHHMAHHE petH OLUIO 3aTPYIHCHO H3-
38 HamM4usg  (POHETHYECKMX OWHMOOK, HENpaBHALHOMO TPOW3HOIUICHHS OTHENBHBIX  3BYKOB,
HETIPaBHJIBHOrO HHTOHAIIHOHHOFQ PHCYHKA.

4. OueHxa  «HEYIOBIETBODHTENBHO»  BHICTAB/SIETCS 38  OTBET, €CJIH  BBINYCKHHK
MPONEMOHCTPHPOBAN  HEROCTATOUHO COPMUPOBAHHEIE S3LIKOBBIE M KOMMYHHKATHBHBIE HABRIKH.
OTBeT BBUTYCKHHKA HE PACKPLIT CONEPIKAHMS BOrpoca b0 He COOTBETCTBOBAN TEME, COCTOSN H3
IYTANHOIO Iepeckasa OTAENBHEBIX cnezieniil U3 yuebHukor Oe3 ofobuieHui 1 BeIBOOOB. Hapymiena
NOCNENOBATENEHOCTE H3NOKEHH MBICJIEH, KpalHe OelleH CNoBapk, YacThl Ciyuau HENpPaBHIILHOIO
CTOBOYNOTPEONCHHS ¥ HE3HAHMsST TEePMHHONOTHH. HempaBuabHO HCIOML30BAHLI TPAMMATHUYECKHE
CTPYKTYPbI, DOMYLICHBE MHOIMOYHCIEHHBIE OLUIMOKH, 3aTPYHHSIOUINE MOHUMAHME BBICKA3BIBAHHI H
HCKaKAIOLLHE €ro CMBIC/. BbINYCKHMK MPOASMOHCTPHPOBAN HEAOCTATOUHBIN YPOBEHD KYJIBETYPhI PEUH.

Cnncox TeopeTHYecKnX BOMPOCOB, BLIHECEHHBIX HA YK3aMen
«HMnocrpannubiii (anrnuiickKuii) I3HIK ¥ TEOPHS H NPAKTHKA EPEROIA»
Stylistic aspects of translation. v
Syllable formation and syllable division theories. *
Morphemic and categorial structures of the word. :
Polysemy and the semantic structure of words. '~
Present day changes in Modern English (vowels, consonants).
Stylistic classification of English vocabulary. -
Stylistic devices based on the interaction between different types of a lexical meaning of a
word. -
8. Stylistic devices based on the peculiarities of syntactical arrangement. *
9. Syntactical expressive means and stylistic devices.
10. The case of the noun.
11. The formation of the English national language. *
12. The phoneme, its definition, aspects and functions. The phoneme theory. -

NO YR L —



21

23

. The semantic nature of the number. Countable and uncountable nouns.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
. English as a member of the Germanic group of languages.
22,

The types and structure of meaning. Lexical meaning and notion.
The world-building system of English.

Theories of translation. Translation of phraseological units. *
Types, forms and methods of translation.

Translation techniques: lexical transformations.

Translation techniques: grammatical transformations.

Grammar in the systemic conception of language. -

English vocabulary from the point of view of its etymology. -

. Equivalence in translation. Types and levels of equivalence. *
24.
25.

English intonation: its definition, components and functions.’
The phenomenon of “false friends™ in the practice of translation.

Jlureparypa a/ist NOAroTOBKH K roCy1apCTBEHHOMY IK3aMeHy
«HArocTpanupi (anramiickni) A361K 1 TEOPHS U NPAKTHKA NEPeBoaa»

[. OcHoBHas nuTeparypa:

1.

2.

1ad

Apnonen, H. B. Jlexcnkonorust cOBpeMeHHOT0 aHrIHICKOro A3bika : yuebHoe mocobue / H.
B. ApHonen. — 2-e u3n., riepepa®. — Mocksa : ®aunra, 2012, -374 ¢.

Kysemuna, [, B. ITpaxTuuecknit Kype nepesoma rno aHrigiickoMy sI3pIKy : yuebHoe nocobue
nist sysos / . B. Kysemuna, C. C. Xpomos. ~ 2-e uzi. — Mocksa ;| YHHBEPCUTETCKAS KHHUIA,
2012.-175c.

Xynaxos, A. A. Teoperuueckasl rpaMMaTiKa aHTIHHCKOTO S3bIKa : yueGHoe nocobue s
By30B/ A. A. XyJaKoB. — 3-€ H3J., cTepeoTHIl. — Mocksa : Axanemus, 2010. —253 ¢.

[I. Jononuurteneuas nureparypa:

1.

N

(WS

Anexcanaposa, O. B. CospeMeHHBI auriuickuii s3bix : MOPQOTOTHS B CHHTAKCHC =
Modern English Grammar : yuebuoe nocobue s Bysos / O. B. Anexcanaposa, T. A.
Komoe. — Mocksa : Axagemus, 2007. - 218 ¢.

Anumos, B. B. CneunansHblil nepesos : npakTiueckuit kype nepesoqa / B. B. Amumos, 10,
B. Aprembena ; Poccuiickas axaaeMmus rocyaapcTBennoil ciyxOel npu npesunenrte PO, —
Mocksa : URSS, 2012, - 204 c.

Ananbesa, JI. T. TlpakTuueckas rpaMMaTika aHIHACKOro s3bika @ Heawunbie (opMol
rnarona : yuyebnoe nocobue / JI. . Anaubesa, E. M. Capmuna. ~ ToMCK : W3JaTeNbCTBO
TIT1Y, 2009. ~ 120 c.

bysamxu, JI. M. Texuuxa neperona. ['pammarnyeckue acnexrs nepesoga / I, M. Bysamxu, —
Mockga : P. Baneur, 2007. — 208 c.

bypas, E. A. Doneruia cOBpeMEHHOI0 aHITIHIACKOTO sI3bIKa © TeopeTHueckKe it kype / E. A. Bypas, . E.
lanowana, T. V. [Llepuenxo. — Mocksa : Axkagemus, 2008. - 271 ¢.

Ueumar, H. b, Cobpemensbit anrmidickuit ek @ Jlexcukonorus = Modem English Studies
yuebroe nocodue / H. B, I'eunimanu. — Mocksa : Axanemus, 2007.— 218 c.

['pammaTuka aurauiickoro szeika = A Grammar of the English Language : yuebHoe
oco0He AN MEJArorH4ecKHX HHCTHTYTOR © Ha aHrmwiickoM siseike / B, JI. Kaymanckas, P.
JI. Kognep, O. H. Koxernukosa u ap. ; noj pei. E. B. Mpanosoii, - 5-e u31., Henp. | Jom. -
Mocksa : Afipuc-npecc, 2009, - 381 c.

Hybporckas, H. B. Mcropust apeBHeaHrIHiiCKOro neproaa aHriMiCKoro s3blka B TECTax,
tabmuuax 1 kaptax = The history of the old english language : yueBuoe nocobue mis By30s
/" H. B. Hybposckas, H. C. Kopaneuxo ; MOuH, ®I'EOY BIIO TITIY. — Towmck
MznatensecTBo TOMCKOTO roCYAApCTBEHHOIO MEAArOrHUECKOro yHHBepeuTeTa, 2013, — 71
C.

Escrudeesa, M. B. Teopernueckas (oHeTHKa aHINMHCKOrO S3LIKA © JEKIMH, CEMUHAPLL
ynpaxkHeHus : yuebHoe mocodue : [Ha anri. 3.}/ M. B. EBctudeesa. — Mocksa : duunra,
2012. - 165 c.



10. Konbrimesa, }0.B. TeopeTuueckas rpaMMaTika aHramiickoro s3pika / 10.B. KonOsiesa. —
Tomck : uznarenscrso TITTY, 2009, — 145 c.

11. Jlomaxuna, O.0. Jlexcukosnorus anrmuiickoro sseia / O. O. Jlomaxuna, — ToMCK M3narensctBo
Tomckoro rocy1apeTBEHHOrO eaarornyeckoro yHuBepcureta, 2009. — 102 ¢.

12. Myxoprog, JI. C. Ilpaxtika nepeBona. AHrimiickuii — pycckuii / JI. C. Myxopros. — Mockga :
Beicinas mkona, 2006. — 240 c.

13. lpakTukym no mepesony. I'paMmaTmueckne TpyaHOCTH. AHTIHHCKHH S3BIK ° yuebHOe
nocobue st By30B : [Ha auri. s13.] / H. I1. Beciaziosa, K. H. Kornaposa, H. I'. Jlazapesa, I'.
W. Wletineman. — M3a. 3-e, nepepab. u ucnp. — Mocksa : U3nareaserso PYJIH, 2012. — 83
C.

14. Pactopryesa, T. A. Uctopust anrmmiickoro sapika / T. A. Pactopryepa. — Mocksa : Actpens, 2001,
- 350c.

I5. Penkep, 1. U. Teopus neperoma u nepeBomueckas npaxtaka / . V. Perkep. — Mocksa : P.
Banent, 2006. — 240 c.

16. Evans, V. Upstream. Proficiency : Student’s Book / V. Evans, J. Dooley. — England :
Express Publishing, 2002. — 276 p.

17. Hewings, M. Advanced Grammar in Use : a self-study reference and practice book for
advanced learnes of English : with answers / Martin Hewings. 2nd ed. — Cambridge :
Cambridge University Press, 2005. — 294 p.

18. Side, R. Grammar and Vocabulary for Cambridge Advanced and Proficiency : Fully
Updated for the Revised CPE : with key / R. Side, G. Wellman. — Malasysia : Longman,
2005. - 288 p.

IIporpamMma rocynapcTBeHHOrO 3K3ameHa «MuoctpaHHelil (aHmIMICKHH) s3bIK | TEOpUs H
paKTHka MEPEBO/a» COCTABIEHA B COOTBETCTBMM C TOCYJAPCTBEHHBIM 0GPa3soBaTeIbHBIM
CTaHIapPTOM BBICLIETO MPO(eCCHOHANLHOTO 00pa3oBaHms o crelranbaoct 031202.65 Ileperon u
[EPEBOJOBEACHHE,

[Tporpammy cocrapuna: % -
KaHJ. GUIOI. HAayK, TOLUEHT Ka)eAphl MepPeBosia i [IepeBOI0BENCHHS | % H.B. Ionsxosa

[Tporpamma rocynapersertoro skzamena «MuocTpaHHbI (QHMIMHCKHI) SI3BIK M TEOpUSl U
MPaKTHKa NepeBoaa» yTBEPIKACHA Ha 3ace/laHuK Ka(eIpbl IepeBo/id U TTePEBOAOBE ICHHUS,
npotokoi Ne 2 o1 «29» centsopa 2014 1. _
3aB. kaepoii nepeBosa U NEPeBOIOBeIEHHS H.B. INonsikosa

[Iporpamma rocymapcTBeHHOro IK3aMeHa «MHocTpaHHblit (QHIIUACKHH) A3BIK | TEOPHS |
IpAKTHKA [ICPEBOAA» 0A00PEeHa METOIMUECKOH KOMUCCHEH (aKybTeTa HHOCTPAHHBIX A3BIKOB,
Ilpencenarens MeToauueckoi komuccun MU JLI. AnanbpeBa

[Iporpamma rocynapeTseHHOr0 3K3aMeHa «MHOCTpaHHBIN (aHMIMICKUH) A3BIK 1 TEOpHST H
NpaKTUKa nepesofa» oqo0pena YuersM copetom DU

mporokon Ne 2 ot «02» oktsi6pst 2014 . g 5
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